Crna Gora _ Stari grad 317
85330 Kotor, Crna Gora

Opstina Kotor tel. +382(0)32 325 862
fax. +382(0)32 304 736
Predsjednik Opstine kabinet.predsjednik@kotor.me

www. kotor.me

Br: UP 01-037/21-25/1 Kotor, 06.04.2021.godine

Za:  MreZa za afirmaciju nelvadinog sektora - MANS
Dalmatinska 188, 81000 Podgorica

Predsjednik Opétine Kotor, na osnovu &lana 30 stav 1 Zakona o slobodnom
pristupu informacijama (“SluZbeni list Crne Gore”, broj 44/12 i 30/17), postupajuéi po
Zahtjevu MreZe za afirmaciju nevladinog sektora ~ MANS broj UP 09-037/21-25 od
03.03.2021. godine, radi pristupanja informacijama donosi

RJESENJE

1. Usvaja se zahtjev od 03.03.2021. godine, zaveden pod brojem UP 09-
037/21-25, kaji je podnijela Mreza za afirmaciju nevladinog sektora — MANS
iz Podgorice, pa se dozvoljava pristup informaciji i to:

- kopija Sporazuma o komunainom opremanju zemlji$ta na lokaciji Bigova
— Traste, koji je u decembru 2019. godine zakljuéen sa kompanijom
.Bigova Bay* DOO Kotor.

2. Pristup informaciji iz tacke 1 ovog RjeSenja, ostvarice se dostavom
informacija putem e-maila spi@mans.co.me.

3. Troskova postupka nije bilo.

4. Zalba protiv ovog RjeSenja ne odlaZe izvrienje.

ObrazloZenje

Dana 03.03.2021. godine Mreza za afirmaciju neviadinog sektora — MANS iz
Podgorice obratila se glavnom administratoru Opstine Kotor sa Zahtievom za
slobodan pristup informacijama, zaveden pod brojem UP 09-037/21-25 kojim se trazi
dostavljanje informacija &iji je predmet slobodan pristup informacijama.

U postupku po zahtjevu utvrdeno je da trazene informacije posjeduje Struéna
sluzba predsjednika Opstine Kotor, te da se u istom ne nalaze podaci &ijim bi se
objavljivanjem ugrozio neki od interesa iz &lana 14 Zakona 0 slobodnom pristupu
informacijama, pa nalazi da zahtjev treba usvojiti kao osnovan u skladu sa &lanom 13
c¢lanom 21 stav 3 Zakona o slobodnom pristupu informacijama.

U postupku po zahtjevu ovaj Organ nije imao stvarnih troskova, pa je na
osnovu ¢lana 32 Zakona o slobodnom pristupu informacijama odludeno da se
Rjesenje izvrsi dostavljanjem navedenih informacija koje su u posjedu Struéne sluzbe
predsjednika opstine Kotor podnosiocu na e-mail spi@mans.co.me,



Zalba na Rje$enje ne odlaze izvr$enje, shodno ¢lanu 36 Zakona o slobodnom
pristupu informacijama.

Na osnovu izloZzenog odlu¢eno je kao u dispozitivu RjeSenja.

PRAVNA POUKA: Protiv ovog Rjesenja mozZe se izjaviti Zalba Agenciji za
zastitu podataka, licnosti i slobodan pristup informacijama u Podgorici u roku od 15
dana od prijema neposredno ili preko ovog organa, taksirana sa 5 eura takse A.T.
Zalba se podnosi u dva primjerka.

Tadimir Jokié

Prilog:
-kao u tekstu

Dostavljeno:

-Podnosiocu zahtjeva;

-Informacionom centru;

-U dosije predmeta;

-Agenciji za zastitu li¢nih podataka i slobodnom pristupu informacijama;
-ala.
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CRNA GORA
Orstina Kotor bri
Cig. jed, Broj: Datum
(1)  on payment of the fee for the provision of (1) o plaéanju naknade za komunalno opremanje
utility infrastructure on construction land by gradevinskog zemljista izgradnjom
construction of utility infrastructure komunaine infrastrukture
d (2) construction of utility infrastructure for the (2)  izgradnji komunalne infrastrukture u zahvatu
area of DSL Sector 38 - Bigova and LSL DSL Sektor 38 - Bigova i LSL Traste
Traste
and i
(3)  reimbursement of excess costs incurred bythe (3) izmirenju dedatnih trofkova koje snosi Bigova

Bigova Bay

all pursuant to

Article 239 and 244 of the Law on Spatial
Planning and Construction of Structures (MNE
Official Gazette 64/17),

Article 7, 16, 63, 66, 67 and 67a of the Law on
Spatial Arrangement and Construction of
Structures (Official Gazette of Montenegro 51/08,
40/10, 34/11, 40/11 and 47/11, 35/13, 39/13 and
33/14),

Article 18 of the Decision on the fee for the
provision of utility infrastructure to the
construction  land  (Official Gazette of
Montenegro, no 31/20 19),

Decision on regulation of mutual relations
between the Municipality of Kotor and Bigova
Bay (Official Gazette of Montenegro, no 49/201 9N

Protocol on Cooperation concluded between
Bigova Bay d.o.0., Kotor and Directorate for
Plan#ng and Construction of Kotor number 02-
4903 of 07.11 3814,

Bay
sve u skladu sa

Clanom 239 i 244 Zakona o planiranju prc;stora i
izgradnji objekata (“Sluzbeni list Crne Gore”
64/17),

Clanom 7,16, 63, 66, 67i67a Zakona o uredenju
prostora i izgradnji objekata (“Sluzbeni list Crne
Gore™ 51/08, 40/10, 34/11, 40/11 i 47/ 1, 35/13,
39/13 i 33/14),

Clanom 18 Odluke o naknadi za komunalno
opremanje gradevinskog zemljista ("S1. list CG —
Opstinski propisi”, br. 31/2019 )

Odlukom o regulisanju medusobnil  odnosa
izmedu Opétine Kotor Bigova Bay ("Sl. list CG
— OpStinski propisi”, br., 49/2019 )

Protokolom o saradnji zaklju¢enom izmedy
Bigova Bay d.o.0., Kotor i Direkcije za uredenje i
izgradnju Kotora broj 02-4903 od 07.11.2014.
godine,
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Advance Contract on the Fee for the Provision of
Utility Infrastructure to Construction Land no. 02-
4099 of 28.08.2015 (hereinafter referred to as the
“Advance Contract”) and Annex 1 to the

Advance Contract on the Fee for the Provision of .
Utility Infrastructure to Construction Land no.02-

4099 of 28.08.2015 (hereinafter referred to as the
“Annex 17).

previous Consent of the Government number: 07-
7085 of November 14™, 2019,

This AGREEMENT is entered into on December 17%,

(1)

@)

()

2019 between

Municipality of Kotor, represented by Zeljko
Aprcovi¢ (hereinafter referred to as the
“Municipality of Kotor’’);

Municipality of Kotor - Directorate for
Planning and Construction of Kotor,
represented by Zoran Mrdak, Director (hereinafter
referred to as the “Directorate”); and

YBIGOVA BAY?” d.o.0., Kotor, Stari grad 301,
TIN: 02462893, represented by Branka
Lazarevié, Executive director, (hereinafter
referred to as the “Bigova Bay”, the Municipality

of Kotor, Directorate and Bigova Bay heremaﬁerk_

collectively referred to as the “Parties™)

PREAMBLE

(A) This Agreement shall govern the mutual rights and

duties regarding the calculation and payment of the
fee for the provision of utility infrastructure on the
construction land for the construction of villas,
which shall be paid by execution of works on the

provision of utility infrastructure by Bigova Bay - | ;s

and costs of building the infrastructure for the
hotels, all on the land designated as cadastral
parcels 2809/53, 2809/238, 2809/240, 2809/246,
2809/252 in co-ownership part 181/725, 2809/258,

2809/267, 2809/268, 2809/269, 2809/270,"

09/271, 2809/272, 2809/273, 2789/1, 2789/3, 2
d 2791 in co-ownership part of 4/48, all in

Cadastral municipality of Glavatidiéi, located =

Ugovorom 0 ukomutlvnmn obradunu’ naknade %
komunalno opremonje gradovinikog zomljidta br

*02-409970d 28. 08.2015.godino (u daljem tekst

“Akontativni ugovor”) i Aneksa | Ugovora «
akoi ,‘atwnom obraéunu naknade za komunaln
oprerii nje gradevmskog zemljifitn br.02-4099 o

28. 08 2015 godlne (uwdaljem tekstu “Aneks 17),

Kotor- - Direkcije za uredenje
u Kotora, koju zastupa Zoran Mrdal
= (u-_daljem tekstu “Direkcija”

- _.Z
i'2809/238 2809/240, 2809/246 2809/252
. ""’suvlasmckom dijelu 181/725, 2809/258, 2809/26'
'2809/268 2809/269, 2809/270, 2809/27
,,__;2809/272, 2809/273 2789/1, 278973, 2 i 2791
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(B)

©

(D)

(E)

within the scope of the DSL Sector 38: Bigova and
LSL Traste (hereinafter referred to as the “Land”).

Further this Agreement shall govern the mutual
rights and duties regarding the utility infrastructure
in accordance with the planning document of the
DSL Sector 38 — Bigova and LSL Traste and for
the wider community needs in accordance with the
calculation prepared by the authorized company
MonteCep d.o.0., Kotor, in its Studies “Primary
infrastructure for the communal equipping of the
area within: changes and amendments of the DSL
“Sector 38 - Bigova” and LSL “Traite”
(hereinafter referred to as the “MonteCep Study
1”), Addendum (B)!, and the Study “Clarification
of the planned infrastructure in changes and
amendments of the DSL “Sector 38 — Bigova” and
LSL  “Traste” - Communal Equipping”
(hereinafter referred to as the “MonteCep Study

2”), Addendum (B)2.

Provision of utility infrastructure consists of
construction of road infrastructure, with public

lighting, water supply system, waste water sewage '

system with treatment plant and storm water
system. It further includes preparatory works for
the provision of utility infrastructure as well as
preparatory works for the construction of
infrastructure structures and equipment that have
already been performed by Bigova Bay at the sole
cost of Bigova Bay.

The stipulations of this Agreement shall be applied
for parcels which shall be acquired in the future by
Bigova Bay within the scope area of the DSL
Sector 38: Bigova and LSL Traste. In this case the
Parties shall sign an addendum to the Agreement
which shall define the change in the total fee and
other details.

After the relevant technical documentation is
developed, the parties will conclude a new Annex
to this Agreement, which will define the costs of
expropriation at the BB peninsula, within the
period of one year from the date of signing the
Agreement.

¥
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©

(D)

(E)

7

Ovim Sporazumom se nadalje ureduju medusobna
prava i obaveze po osnovu komunalnog opremanja
u skladu sa planskim dokumentom DSL Sektor 38
1 LSL Tradte i za potrebe Sire zajednice, u skladu
sa obratunom koji je pripremilo ovla¥éeno
privredno druftvo MonteCep d.o.0, Kotor, u
svojim elaboratima “Primarna infrastruktura za
komunalno opremanje u okviru Izmjena i dopuna .
DSL Sektor 38 — Bigova i LSL Traite” (u daljem
tekstu: " MonteCep Elaborat 1"), Dodatak (B)1. i
Elaboratu “Pojasnjenje planirane infrastrukture y
Izmjenama i dopunama DLS Sektor 38-Bigova i
LSL Traste — Komunalno opremanje” (u daljem
tekstu: "MonteCep Elaborat 2'), Dodatak (B)2.

Komunalno opremanje obuhvata izgradnju putne
infrastrukture, sa javnom rasvjetom, vodovodnog
sistema, kanalizacionog sistema otpadnih voda sa
postrojenjem za preci¥davanie i kitne kanalizacije.
Isto ukljuduje jo§ i pripremne radove za
komunalno opremanje kao i pripremne radove za
izgradnju objekata i uredaja infrastrukture, a koje
je Bigova Bay veé izvriila o svom iskljucivom
trofku,

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivace se na
parcele koje se nalaze na podrudju DSL Sektor 38:
Bigova i LSL Trajte, a koje Bigova Bay bude
kupovala u predstojeéem periodu . Strane ée u tom
sludaju zakljugiti aneks Sporazuma kojim ée
definisati promjenu ukupne naknade i ostale
pojedinosti.

Strane e, nakon izrade relevantne tehnicke
dokumentacije, zakljuditi novi- Aneks ovog
Sporazuma  kojim ée  definisati  troikove
eksproprijacije na BB poluostrvu, a najkasnije u
roku od godinu dana od dana potpisivanja ovog
Sporazuma.



CONSIDERING " THE COVENANTS HEREIN
CONTAINED, THE PARTIES AGREE AS

FOLLOWS:
1. INTERPRETATION
1.1. In this Agreement, save where the context

Affiliate

BB Peninsula

Business Day

DSL 38
L4

requires otherwise, the following terms shall
have the meanings listed below:

shall mean, with respect to
any Person, any other Person
which is directly or indirectly
controlling, controlled by, or
under common control with
such Person, The term
“control" (including, with
correlative  meaning, the
terms "controlled by" and
"under commeon  control
with"), as used with respect to
any Person, means the
possession,  directly  or
indirectly, of the power to
direct or cause the direction of
the management and policies
of such Person, whether
through the ownership of
voting securities, by contract
or-otherwise;

shall mean the geographic
area commonly known as the
peninsula of Bigova/Traste,
whose exact boundaries are as

set forth in Addendum 1.1(a);

shall mean a day (other than a
Saturday or Sunday) on which
banks generally are open in
Kotor, Montenegro, for the
transaction of normal banking
business;

shall mean the State Site
Study “Sector 38 — Bigova®,
¥ Official Gazette of
Montenegro 7/12 amended by
the Decision on adoption of

1.

1.1.

>

drugagiie,. sljedes

znaenja: | =

PridruZeno odnosu na bilo koje lice,
i i'ﬁgo lice koje na neposredan

drustve [Tposredan nagin kontroli¥e,

€ 111~_|e kontrolisano ili je pod

za_ledmékom kontrolom sa
stakvim—-— licem. Izraz
"Kontrola" (ukljudujudi, i
izraze stodne po znatenju
ntrolisano je " i "pod
ajednifkom kontrolom sa")
—odnosu na bilo koje lice
znacava=_ neposredna ili
Mo—sredna ovlaS¢enja lica da
pravl_]a licem ili daje
. -Stiijernice Za  nhjegovo
““upravljanje, odnosno da utite
id-  —njegovu politiku
ipravljanja, kroz vlasnidtvo
ad hartijama od vrijednosti s
pravom: glasa, putem ugovora
"na drugi nadin;

—oznaéava geografsko
*f.'ipodruqe koje je javnosti
=poznato kao poluostrvo
igova/Tralte, &ije su
srecizne granice navedene

2y Dodatku 1.1¢a);

znacava dan {osim subote
-nedelje) kada su banke u
-=Kotoru u Crnoj Gori po
Teepravilt  otvorene  za
bankarsko

. Drzavna  studija
“Sektor  38-
“SluZbeni list
Gore br. 712
Odlukom o




Expropriation

Expropriation
and
Preparatory
Expenses

FIDIC Terms

Hotels

LSL Traste

L3

the Amendments to the State
Site Study “Sector 38 -
Bigova”, Official Gazette of
Montenegro 45/15;

shall mean all expropriation
of private land in connection
with construction of Public
BB Infrastructure, in
particular the access roads
and widening of roads on the
BB Peninsula.

shall mean all past and future
costs and expenses of Bigova
Bay for (i) Expropriation, (ii)
the preparation of Public BB
Infrastructure and Preparatory
Works, as well as (jii)
overhead, and construction
planning, Preparatory
expenses incurred by Bigova
Bay until 01.06.2017 are set
forth in Addendum 1.1(c).
Addendum B(2) does not
include cost estimates for
expropriation on BB
Peninsula.

shall mean the Conditions of
Contract for Construction
(First Ed. 1999), as published
by the International
Federation of Consulting
Engineers, ISBN 2-88432-
022-9

shall mean the hotels to be
constructed by Bigova Bay on
the Land, as set forth in more

detail in Addendum 1.1(z);

shall mean the Local Location
Study  “Tradte”, Official
Gazette of Montenegro 11/09,
amended by the Decision
adopting the Amendments to

Eksproprijacija

Trodkovi
eksproprijacije
i pripremni
troskovi

FIDIC uslovi

Hoteli

LSL Traste

usvajanju izmjena i dopuna
Dravne studije lokacije
“Sektor 38-Bigova”,
“Sluzbeni list Crne Gore”
br. 45/15;

je sva  eksproprijacija
privatnog zemlji§ta u vezi
sa izgradnjom javne BB
infrastrukture, naroé&ito
pristupnih saobradajnica i
prodirenje puteva na BB
poluostrvu.

Jesu svi prethodno nastali i
predstojedi trodkovi i izdaci
Bigove Bay koji su u vezi
sa (i) procesom
eksproprijacije, (i)
pripremom  javne BB
infrastrukturé i pripremnim
radovima, kao i (i)
propratni troskovi,
Pripremni troskovi nastali
do 01.06.2017. navedeni
su u  Dodatku_ 1.1{c).
Dodatak B(2) ne ukljuguje
procjene trofkova
eksproprijacije na BB
Poluostvru,

Jesu Uslovi ugovaranja za
gradevinske . radove (1.
izdanje iz 1999), koje je
objavila Medunarodnja
federacija inZenjera
konsultanata, ISBN 2.
88432-022-9

oznagavaju Hotele koje ée
Bigova Bay izgraditi na
Zemljisty, kako je
detaljnije navedenou

Dodatku 1.1(a);

jeste  Lokalna studija
lokacije “Traste”,

-“SluZbeni list Crne Gore”

br.  11/09, izmijenjena
Odlukom o izmjenama i
dopunama Lokalne studije



MonteCep

MonteCep
Calculation

Preparatory
Works

“the Local- Location Study

“Traste”, Official Gazette of

- Montenegro 46/15;

shall mean the company
MonteCep dsd Kotor licenced
for production of planning
documents. MonteCep dsd is
the author of DSL 38 and LSL
Traste.

shall mean the calculation of
gross and net areas of
construction on the BB
Peninsula, as prepared by the
licenced company MonteCep
dsd , Kotor, in its study
»Communal Equipping within
changes and Amendments of
the DSL “Sector 38— Bigova”
and LSL  “Traste” —
Calculation of Communal
Fees”, attached hereto as
Addendum 1.1(b), which
represents the’ maximum
amount of gross and net
construction areas referred to
in planning documents of
DSL 38 and LSL Traste.

shall mean all preparatory
works for the construction of
facilities and equipment for
Public BB Infrastructure (as
defined in Art. 64 of the Law
on Spatial Arrangement and
Construction of Structures

(Official Gazette of
Montenegro 51/08, 40/10,
34/11, 40/11 and 47/11,

35/13, 39/13 and 33/14),
including in particular:

- Resolution of the
proprietary issues

- Production of
technical and other

lokacije -
- *“Sluzbeni<list Cme Gore™

“Traste”,

MonteCEP kompaniju
dsd Kotor
za  izradu
dokumenata.

P dsd je autor
SL 38 i-LSL Traste
znatava obradun bruto i
Obratun eto gradevinskih povriina
MonteCep - a BB- poluostrvu, koji je
sripremilo licencirano
rivredno drustvo
VlonteCep dsd Kotor, u
vojim ~— elaboratima

aknad€”. za komunalno
a koji je

1ar

premanje”,

kao Dodatak 1.1(b} i

predstavlja  maksimalan
znos bruto i npeto
...gradevinskih povriina

. havedenih u  planskim

jesu svi pripremni radovi za
izgradnju  objekata i
opreme . za javnu BB
infrastruktury  (kako je
efinisano  Zlanom 64
Zakona o uredenju prostora
i izgradnji objekata
(“Sluzbeni list Crne Gore”
br. 51/08, 40/10, 34/11,
40/11 147/11, 35/13, 39/13
“i 33/14),  ukljudujuéi
F .
narodito:

Pripremni
radovi

- rjelavanje pitanja
prava svojine

- izradu tehniCke i
ostale

A




Primary
Infrastructure

Public BB
Infrastructure

Representative

Secondary
Infrastructure

documentation

shall mean Utility
Infrastructure for the benefit
of BB Peninsula and the wider
community needs, to be
constructed outside of BB
Peninsula, as required for the
implementation of- DSL 38

and LSL Traste that the

Directorate is obliged to
construct, as set forth in more

detail in Addendum (B)1;

shall mean Primary
Infrastructure (as defined
above), Secondary
Infrastructure (as  defined

below), Expropriation and
Preparatory Expenses (as
defined above).

shall mean, in relation to a
Party, its respective Affiliates
and the limited partners,
directors, officers,
employees, agents, external
legal advisers, accountants,
consultants and financial
advisers and sources of
financings in relation to the
transaction contemplated
herein of that Party and/or of
its respective Affiliates;

shall mean Utility
Infrastructure for the benefit
of BB Peninsula and to be
constructed on BB Peninsula
itself as required for the
implementation of DSL 38
and LSL Traste that the
Municipality of Kotor and
Directorate are obliged to

. construct, as set forth in more

Primarna
infrasktruktura

Javna BB
infrastruktura

Predstavnik

Sekundarna
infrastruktura

R P e R )

dokumentacije

oznadava komunalnu
inftastrukturu za potrebe
BB poluostrva i Sire
zajednice, koja ée biti
izgradena  izvan BB
poluostrva,  kako  je
neophodno radi
implementacije DSL 38 i
LSL Traste, koju je
Direkcija duZha da izgradi,
kako se detaljnije navodi u

Dodatku (B)1;

znadi primarnu
infrastrukturu (kako je
definisano gore),
sekundarnu  infrastrukturu
(kako je definisano dole),
eksproprijaciju (kako je
definisano gore) i
pripremne radove (kako je
definisano gore).

i odnosu na Stranu u

Sporazumu, ~ oznadava
njena pojedinaéna
pridruZzena “druitva i
komanditore,  direktore,
rukovodioce,  zaposlene,
agente, ~eksterne pravne
savjetnike, raCunovode,

konsultante i finansijske
savjetnike kao i izvore
finansiranja-te Strane, /ili
njenih pridruzenih drustava
u vezi sa pravnim poslom
koji je predviden ovim
Sporazumonm;

znadi kormunalnu
infrastrukturu = za BB
poluostrvo koja ée biti
izgradena na samom BB
poluosfrvu, a koja je
neophodna radi
implementacije DSL 38 i
LSL Tradte, i koju su
Opétina Kotor i Direkceija
duZne da izgrade, kako se



“Total
Construction
Costs

Utility ¢
Infrastructure

12.  In this Agreement, save where the context
requires otherwise:

1.2.1.
L

References to
..&Clauses, Paragraphs, Exhibits and

detail in Addendum (B)2;

shall mean the total costs and
expenses which shall be pre-
financed by Bigova Bay in
connection with the
construction of Public BB
Infrastructure in accordance
with Addendum (B)l and
Addendum (B)2, which shall

in particular also include

-  Cost for ;rhe'
construction of
Public BB

Infrastructure by

Bigova Bay,. (as set

forth in more detail in

Addendum 3.4 in

particular Article 1.8)
- Expropriation and
Preparatory .
Expenses,

- Overhead costs - all
costs associated with
the preparation of the
tendering process

- shall mean the following

items of public infrastructure:
road infrastructure, with
public lighting, water supply
system, waste water sewage
system: Wwith treatment plant
and storm water system;

Preamble, Articles,

Addenda are, unless otherwise stated,
references to the preamble, articles,

1.2,

Ukupni
trofkovi
izgradnje

Komunalna
infrastruktura

, detaljnije navodi u Dodatku

(B)2;

jesu _ukupni  troskovi i
izdaci koje predfinansira
Bigova Bay u procesu

izgradnje  javne BB
" infrastrukture,u skladu sa
Dodatkom (B)1 i

Dodatkom (B)2, 3to

naroéito ukljuduje i

~ troSkove izgradnje
javne BB
infrastrukture  od
strane Bigove Bay,
(kako se detaljnije
navodi u Dodatku
34, posebno u
\, &lanu 1.8)

- trokove
ekspropriacije i
pripremne
trofkove, _

~  propratne troikove
— sve trofkove u
vezi sa pripremom
tenderskog procesa

znadi. '_ sliedece  djelove-
Jjavne infrastrukture: putnu
infrastrukturu, sa javnom

rasvjetom, vodovedni
sistem, kanalizacioni
sistem otpadnih voda sa
postrojenjem 'Za
prefif¢avanje i  ki%nu
kanalizaciju;

Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugaéije, u
ovom Sporazumu:

1.2.1.

Navodenje

_preambule, ¢lanova,

klauzula, stavova, priloga i dodataka,

ukoliko
predstavlja

s¢ ne -navodi- drugagije,
navodenje  preambule,
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clauses, paragraphs, Exhibits and
addenda of or to this Agreement.

1.2.2. Headings in this Agreement have been
inserted for convenience-only and shall
not be taken into account in its
interpretation.

1.2.3. All exhibits and addenda hereto form
part of this Agreement and shall have the
same force and effect as if expressly set

out in the body of this Agreement and

any reference to “this Agreement™ shall
include the exhibits and addenda.

[.2.4. References to a “Party” shall mean a
party to this Agreement and any
reference to any party shall include any
permitted assignee or successor to such
party in accordance with this Agreement.

1.2.5. Whenever the words “include”,'

“includes™ or “including” are used in this
Agreement, they shall be deemed to be
followed by the words ‘“without
limitation”.

1.2.6. References to “€” or “EUR” shall be to
Euros, the single currency of each
member state of the European Union
which has adopted the Euro as its lawful
currency, created on 1 January 1999 in
accordance with the provisions of the
Treaty on European Union signed at
Maastricht on 7 February 1992,

UTILITY INFRASTRUCTURE ~ FEE

Construction Area. The construction area on the
BB Peninsula where Villas will be constructed
(hereinafter referred to as the “Villas
Construction Area”) and where the Hotels will
be constructed (hereinafter referred to as the
%Hotel Construction Area”) shall be as set forth
in the Moi%eCep Calculation. Further the Parties
explicitly accept with legal binding force the
calculation of the Fee as set forth in the
MonteCep Calculation, which has been prepared

¢lanova, klauzyla, stavova, priloga i
dodataka ovog ili uz ovaj Sporazum,

[.2.2. Naslovi su unijeti u ovaj Sporazum
iskljutivo radi lakSeg snala¥enja i ne
uti¢u na njegovo tumadenje.

1.2.3. Svi prilozi i dodaci uz ovaj Sporazum
&ine njegov sastavni dio i proizvede isto
dejstvo kao da su izrigito navedeni u
tekstu ovog Sporazuma, a svako
navodenje “ovog Sporazuma” ukljuduje
i priloge i dodatke.

1.2.4, Navodenje “Strane u Sporazumu™ znadi
stranu u ovom Sporazumu, a svako
navodenje neke strane ukljuuje svakog
ovlaéenog predstavnika ili pravnog
sljedbenika takve strane wskladu sa ovim
Sporazumom. '

1.2.5. Kadase uovom Sporazumu koriste rije&i
“ukljugi”, “ukljuduje” ili “ukljudujuéi” ,
smatrace se da iza njih slijede redi “bez
ogranidenja”.

1.2.6. Navodenje “€” ili “EUR” znafi euro,
jedinstvenu valutu svake zemlje &lanice
Evropske unije koja je usvojila euro kao
svoju zvaniénu valutu 1. januara 1999,
godine u skladu sa odredbama Ugovora
o Evropskoj uniji potpisanog u Mastrihtu
7. februara 1992. godine.

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA —
NAKNADA

Gradevinska povrina. Gradevinska povrsina na
BB poluostrvu gdje ce se graditi vile (u daljem
tekstu: “Gradevinska povrSina vila”) { gdje ée
se graditi Hoteli (u daljem tekstu: “Gradevinska
povrsina hotela™) su onakve kako je navedeno u
obratunu MonteCep. Dalje Strane izridito
prihvataju sa pravno obavezujuéim dejstvom
obracun Naknade prema navedenom u obraGunu



2.2,

2.3.

in accordance with the prescriptions of the
enacted planning documents,

Infrastructure Fee. In accordance with Article 65
and 66 the Law on Spatial Arrangement and
Construction of Structures (MNE Official
Gazette no. 051/08, 040/10, 034/1 1, 040/11,
047/11, 035/13, 039/13, 033/14) and the
Decision on the Fee for the Provision of the
Utility Infrastructure to the Construction Land
(Official Gazette — Municipality Regulations®’,
No. 31/19) and Decision on regulation of mutual
relations between the Municipality of Kotor and
Bigova Bay (Official Gazette of Montenegro, no
49/2019), Bigova Bay as land owner shall be
required to pay to the Directorate for the
provision of Public BB Infrastructure a fee in an
amount equal to EUR 83,-- per m? of net Villas
Construction Area, as set forth in the MonteCep
Calculation (hereinafter referred to as the “Fee™),
whereby no payment of such Fee is required to
be made by Bigova Bay with regard to Hotel
Construction  Area. Considering  that _ the
Directorate is not obliged to provide utility
infrastructure for the Hotel Construction Area,
Bigova Bay shall finance by himself such costs
as set forth in the Addendum (B)]. without
reimbursement. According to the MonteCep
Calculation the Fee will therefore be in the
amount of EUR 6,552,539.—subject to changes
of the DSL 38 and LSL Traste. The fina] amount
of the Fee shall be determined on basis of total
actual Villas Constructed Area on the Land.

Payment of Fee. In accordance with Article 67 of
the Law on Spatial Arrangement and
Construction of Structures (Official Gazette of
Montenegro 5 1/08, 40/10, 34/1 1, 40/11 and
47/11, 35/13, 39/13 and 33/14) Bigova Bay shall
be entitled to pay the Fee by constructing Public
BB Infrastructure, and as more closely regulated
in Clause 3 hereto. ‘Non-cash-payment’ of the
Fee at any time shall not prevent the approval of
any construction on the Construction Area by
Bigova Bay or its Legal Successors.

24.% Legal Successors. It is hereby clarified that as a
result ﬁonstmction of Public BB Infrastructure

by Bigova Bay neither Bigova Bay nor any legal
successor in ownership of the Land or parts
thereof shall be required to pay any Fee at any

2.2

2.3,

24,

MonteCep, koji je pripremljen u skladu s
odredbama usvojene planske dokumentacije.

Naknada za infrastrukturur. U skladu sa &1, 65 i 66 ;

Zakona o uredenju prostora i izgradnji objekata

[“SIuZbeni list Crne Gore* br. 051/08, 040/10, |

034/11, 040/11, 047/1 1,.035/13, 039/13, 033/14)
i Odlukom o naknadi za komunalno opremanje
gradevinskog  zemlji¥ta (“SluZbeni list -
Op3tinski propisi® br. 31/19) i Odlukom o
regulisanju medusobnih odnosa izmedu Opétine
Kotor i Bigova Bay ("SI, list CG — Opstinski

propfsi", br. 49/2019 ), Bigova Bay kao vlasnik .

zemljiSta je obavezna da plati Direkciji za

obezbjedenje javne BB infrastrukture naknaduu {
iznosu od EUR 83,-- po m? neto gradevinske "

poviSine vila, kako je navedeno u obratunu
MonteCep (u daljem tekstu “naknada”), pri
¢emu Bigova Bay nije u obavezi da plati ovu
naknadu koja se odnosi na gradevinsku povriinu
Hotela. Imajuéi u vidu da Direkeija nije duzna da
komunalno opremi gradevinsku povriinu Hotela,

Bigova Bay preuzima obavezu da sam finansira

troskove navedene u Dodatky (B)] bez
nadoknade. Prema obragunu MonteCep naknada
de stoga iznositi EUR 6.552.539, i podlozna je
izmjenama u sluéaju izmjena DSL 38 j LSL
Tradte. Kona&ni iznos naknade. utvrduje se na
osnovu ukupne izgradene povriine vila na
Zemlji¥tu.

Placanje naknade. U skiadu sa Clanom . 67
Zakona o uredenju prostora i izgradnji objekata

(“Sluzbeni list Crne Gore” br. 51/03, 40/10,

34/11, 40/11 i 47/11, 3513, 39/13 i 33/14)
Bigova Bay ima pravo da plati naknadu kroz
izgradnju javne BB infrastrukture, kako se
detaljnije navodi u klauzulj 3 ovog Sporazuma.
»Ne-gotovinsko placanje “ naknade u bilo kom
trenutku ne dovodi u pitanje odobrenje za
gradoju koju Bigova Bay ili njegovi pravni
sljedbenici izvode na Gradevinskoj povrini.

Pravnj sljedbenici. Ovim se detaljnije navodi da
Bigova: Bay, njegovi pravni sljedbenici u
vlasni$tvu nad Zemijistem il; njenim djelovima
nijesu duni da plate naknadu. Ovo se odnosi na
naknadu za bilo koji dio Zemljidta, bez obzira da
li ona dospijeva za placanje prije ili nakon

10
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3.1

3.2

3.3.

3.4.

time. This shall apply to the Fee regarding any
part of the Land, irrespective of whether it would
become due for payment prior to or after the
injtiation or completion of construction of Public
BB Infrastructure by Bigova Bay or its legal
successor under this Agreement.

UTILITY INFRASTRUCTURE -
CONSTRUCTION -

General. The Parties mutually recognize that by
signing the Protocol on cooperation of 7
November 2014 Bigova Bay has in principal
expressed his willingness to construct the Public
BB Infrastructure as a means to paying the Fee.
Based thereon the Parties agree that Bigova Bay
shall be entitled to construct the Public BB
Infrastructure as set forth in more detail in the
following provisions and based on the conditions
contained in this Agreement.

Scope. The Public BB Infrastructure to be
constructed by Bigova Bay in accordance with
Clause 3.1 shall be in a manner enabling the
implementation of DSL 38 and LSL Traste and
with the exact scope, specifications and quality
as set forth in detail in Addendum (B} and
Addendum (B)2. Further the Parties agree that
FIDIC Terms shall also apply to the construction
of Public BB Infrastructure by Bigova Bay.

Time Schedule. Bigova Bay shall be entitled to
construct Public BB Infrastructure in stages.
However Public BB Infrastructure or any stage
of its construction shall be completed within 18
months from initiation of construction for each
stage, provided that no restrictions on
construction during the summer months shall
apply to construction of Public BB Infrastructure.
Tentative time schedule for construction of
Public BB Infrastructure is set forth in
Addendum 1.1(d) and Bigova Bay shall strive to
follow it. Tentative time schedule is subject to
changes depending on circumstances which are
outside Bigova Bay’s influence, in which case
the previous tentative time schedule shall not
apply anymore and the Parties shall mutually
&gree on a new tentative time schedule.

Coordination. Bigova Bay shall grant the
Directorate the rights to ebserve and audit the

3.1

32

3%

pokretanja ili na podetku izgradnje javne BB
infrastrukture od strane Bigove Bay ili njenih

pravnih  sljedbenika ‘u skladu sa ovim
Sporazumom. ' '

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA -
IZGRADNJA

Opste odredbe. Strane su saglasne da je
potpisivanjem Protokola o saradnji od 7.
novembra-2014. godine Bigova Bay u natelu
izrazio svoju spremnost da izgradi javnu BB
infrastrukturu, kao vid placanja naknade, Stoga,
kako se detaljnije navodi u sljedeé¢im odredbama
i na osnovu uslova ovog Sporazuma, Strane su
saglasne da Bigova Bay ima pravo-da izgradi
javnu BB inftastrukiuru,

Obim. Izgradnja javne BB infrastrukture od
strane Bigove Bay u skladu sa klauzulom 3.1 na
na&in koji omoguéava implementaciju DSL 38 i
LSL Tra3te i u tanom obimu, specifikacijama i
kvalitetu kako je detaljno navedeno u Dodatku
(B)1 i Dodatku (B)2. Strane su nadalje saglasne
da se FIDIC uslovi primjenjuju i na izgradnju
javne BB infrastrukture.

Dinamika. Bigova Bay ima pravo da javou BB
infrastrukturu izgradi v fazama. Medutim, javna
BB infrastruktura ili bilo koja faza njene gradnje
zavriava se u roku od 18 mjeseci od datuma
poletka gradnje, pod uslovom da se na gradnju
javne BB infrastrukture ne primjenjuju
ograni¢enja gradnje tokom ljetnjih mijeseci.
Ocekivani vremenski plan izgradnje javne BB
infrastrukture dat je u Dodatku 1.1(d) i Bigova
Bay ée nastojati da se istog pridr¥ava. O&ekivani
vremenski plan je podloZan promjenama u
zavisnosti od okolnosti koje su izvan kontrole
Bigove Bay, u kojem slu&aju prethodni o&ekivani
vremenski plan prestaje da vaZi i Strane se
medusobno dogovaraju .0 novom otekivanom
vremenskom planu.

11



3.5,

3.6.

3.7.

3.8.

Preparatory Works and the construction of Public
. BB-Infrastructure, all as set forth in Addendum
3.4. In case of controversy an independent expert,
as set forth in Addendum'3.4, shall finally decide.

Delivery. Delivery of each part of finished Public
BB Infrastructure by Bigova Bay to the
Directorate shall be affected latest within 2
months after the “Employer’s Taking Over” (as
defined in the FIDIC Terms) for each work

contract, respectively for each part of Public BB
Infrastructure as set forth in Addendum 3.5. Each -
work contract ie. part of Public BB
Infrastructure to which it refers shall coristitute a
functional entity. .

Defects notification. De:fects notification period
shall be included in the contract deadlines as per
each work contract, as set forth in Addendum 3.5.

Maintenance. The Municipality of Kotor or any
competent branches of the local administration
shall be responsible for maintenance of all parts
of Public BB Infrastructure in accordance with
the law, starting at delivery of each part of Public
BB Infrastructure as set forth in Addendum 3.5,

Liability and Indemnification. Bigova Bay and

its Representatives shall not be liable towards the
Directorate for any deficiencies of the
constructed Public BB Infrastructure, except
where such deficiencies were caused by agrossly
negligent or wilful breach by Bigova Bay of its
obligations under this Agreement and the
Directorate shall not have any such claim against
Bigova Bay on that basis. Liability for
construction and quality of the works and
materials used in construction of Public BB
Infrastructure and performance, functioning and
maintenance of Public BB Infrastructure shall be
directly borne by the contractors, designers,
experts, design auditors, supervision comipanies
or other third parties engaged on execution. of
such works in accordance with the applicable
law. Further the Directorate hereby undertakes
the liability to hold Bigova Bay and its
gRepresentatives harmless from and against any
loss, dargidge or any action, proceedings, demand
* or judgment in respect of any loss or damage
(including the cost of defending such
proceedings), which Bigova Bay or any of his

fizgradnju javne BB infrastrukture, kako
deno y-Dodatku 3.4. U sludaju spora,

3.5.  Primop je"daja. _Primopredaja Direkciji zavriene

javneiBB infrastfukture od strane Bigove Bay
izyrijce:se najkasnije u roku od 2 mjeseca nakon
anja .od. strane investitora" (kako je
0 u FIDIC uslovima) za svaki izvodadki

ovor odnosno dio javne BB

3.6, - nedostataka. Period za prijavu
a se-uratunava u ugovorne rokove po
im ugovorima, prema navedenom u
2.5, =

3.7. OdrZavinje. Opstina Kotor ili nadle¥ni organi

lokalié uprave su odgovorni za odrzavanje svih
ova‘javne BB infrastrukture u skladu sa
0d primopredaje svakog dijela
B infrastrukture kako je navedeno u

10st i obgtedenie. Bigova Bay injegovi
ici nece biti odgovorni prema Direkciji
akve nedostatkena izgradenoj javnoj BB
furl, osim kada su takvi nedostaci
slijed “grubog nemara ili zlonamjernog
»obaveza po ovom Sporazumu od stranet®
e Bay, a Direkcija neée imati bilo kakvih
h zahtjeva prema Bigovi Bay po tom

iaterfjala kori¢enih u izgradnji Javne
strukturd-i- izvrienje, funkcionisanje ili
¢ Javne BB infrastrukture snose
iskljucivo. izvodadi, projektanti, struénjaci,
ih radova u skladu sa mjerodavnim
‘= dalje;Direkeija se obavezuje da
odgovornosti Bigovu Bay i njegove

za svaku 3tetu, oltedenje ili tuzbu,
zahtjev ili presudu u vezi sa nekom
- ofteenjem  (ukljudujuéi troskove
‘utakvom postupku), koju Bigova Bay ili

12

kako je navedeno u Dodatkn

_posebno za svaki dio javne BB
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kompanije za nadzor ili ostala lica angaZovanana

eyt

: 2 koji se  odnosi, mora.
jati funkcionalnu cjelinu. ’

)dgovomnost za izgradnju i kvalitet |




Representatives
indirectly in rela
grossly negli
tions under t

may suffer or incyr directly or
tion to this Agreement, except if
gent or wilful breach by

of its obliga his Agreement.

Undertakin .In¢
of Public BB

Municipality )
governmental office com

respectively any other

enable the change of the applicant of the

requests for building permit issuance in

gova Bay, and in the
8ova  Bay performg
notification of building works,
permit constructiop
the year, including t

during all months of
he summer months,

£rant any permit or
Or cooperation that
connection with ¢
Public BB Infrastr
application compli
laws) as soon ag
applicable legal fr4

Provide any support
may be required in
he construction of
ucture (provided the
es with all applicable
possible within the
mework, and

Public BB Infrastructure,
g for building permits
permits, executing
all required permits

including appl

and other necess

ments, granting
and undertaking

+ Teasonably requested by Bigova B

UTILITY INFRASTRUCTURE -
REIMBURSEMENT OF EXCESS COSTS

Main Obligation,

will be a result 0
Infrastrgcmre as

The Tota] Construction Cost 4.
f Construction of Pubijc BB
set forth in Clause 3.5,

obligation of
ary Infrastructure are
ng 19% VAT, ref to

LM '
neko od njenih bredstavnika eventualno pretrpi
ili neposredng iliiposredno nadini u vez; sa ovim
Sporazumonn, osim" ako isti ne nastanu grubim
hemarom ili zlgr‘;‘_a"mjernim-krEenjem obaveza po
ovom Sporazumiiod strane.Bigove Bay,

Obaveza, 1 vezizsa izgradnjom javne BB
infrastrukture i opste gradiije na BB poluostrvu
od strane Bigove= Bay {1 njenih pravnih
sljedbenika DireIféﬁjh i Op3tina se obavezuju da
ée Opﬁtina'Koto},?'fodnosno bilo koja druga
nadleina kancelarija;--

3.9.1. omogudit

i$= promjenu podnosioca
- -1r ca—
zahtjeva:

lzdavanje gradevinskih
in da se Bigova Bay
pojavi kao"podnosilac zahtjeva te da se
dozvole 1zd§ﬁ_1 na ime Bigove Bay, a
ubudude da prijave gradenja visi Bigova
Bay, 5 =

3.9.2, dozvoliti.‘grq_ugju tokom svih mjeseci u
- godini, ukljuﬁ__ﬁjuéi ljetnje mjesece,

3.9.3. izdati bilo Koju dozvolu ili obezbijediti
podriky ilj‘$é?§dnju.po potrebi u vezi sa
izgradnjom javne BB Infrastrukture (pod
usIovom_ da jeszahtjey y skladu sa syim

jeniiv -~Zakonima) §to Jje prije

okfij_;u Primjenjivog pravnog

3.94. iskoristiti SVE.Fas
podezi .. iz’éradnju _ Jjavne BB
ini‘rastruktufr'é;éfukljuéujuéi prijavu za
gradevinske dozvole i ostaje potrebne
dozvole, . pdtpisivanje dokumenata,
davanje . - pe trebnih dozvola i
preduzimanje bifg koje druge radnje koju

Bigova Bay. 6Efé;€dano zahtijeva,

Uy i st
oy

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA

REFUNDACIIA DODATNIH TROSKOVA

Osnovna obaveza, Ukujiﬁfnoékovi gradnje bice
~==21l0VNna obaveza !

rezultat izgradnje javoe:BB infrastruktyre prema
navedenom y k]auzuli'3'.-5.“ Procijenjeni trodkovi
izgradnje javne BB infrastrukture koji su

1 S
e —




article 11. 1), as_seth forth in Addendum B(1)
while the estimated costs for construction of
Secondary Infrastructure are EUR 7.200.540,-
(inicluding 19% VAT) as set forth in Addendum
B(2). However the Parties to the Agreement
agree and recognize they will perform (i) a

preliminary calculation of the Total Construction
Cost upon delivery of ‘each part of Public BB
Infrastructure in accordance with Clause 3.5, as
well as (ii) a final calculation of the Total
Construction Costs after the delivery to the
Parties of .the last of the Final Payment
Certificates (as defined in the FIDIC Terms) for
all parts of the construction of Public BB
Infrastructure, which will take place after expiry
of defects notification periods. Any excess of the
construction costs over the Fee (hereinafter
referred to as the “Excess Costs”) are to be borne:
by the Directorate. The estimated Excess Costs
-are EUR 7.806.943,91 (including 19% VAT) and
constitute ‘the sum  of estimated costs of
co‘_nstructlon for the Primary Infrastructure of
EUR 7.158.943,-- and Secondary Infrastructure
of EUR 7.200.540,— that are the obligation of
Directorate, minus the obligation of Bigova Bay
for payment of Fee of EUR 6.552.539,00--, The
final Excess Costs shall be borne by the
Directoraté and becomes due for payment by the

" " Directorate to Bigova Bay retroactively as from

delivery of Public BB Infrastructure to the
Directorate as set forth in Clause 3.5.

Directorate shall be entitled for an extension of
term of payment (which is 30 days after the due
date) of the Excess Costs by up to 25 years from
the due date, provided that (i) any open balance
of the Excess Costs shall bear interest at a rate
per annum 1.8 %, (ii} upon signature of the first
works contract for provision of utility
infrastructure, Bigova Bay and the Municipality
of Kotor will ¢onclude the Agreement on
mortgage of the first order, so as to secure the
payment of the Excess Costs, whereby Bigova

Bay needs to approve of the properties offered .

by the Municipality of Kotor as the security, the
minimgm value of which amounts to 130% of
the Excess Costs and (iii) the Directorate and
the Municipality of Kotor shall be required to
forward the following proceeds to Bigova Bay
as payment of the Excess Costs, which shall be

4.2. Extension of Paxment Term. However, the -

4.2.

_dijela javne BB infrastrukture u skladu sa
" Klanzulom 3.5, kao i (ii) zavrini obradun ukupnih
trotkova gradnje nakon §to je Stranama
- dostavljena . i posijednja Okondana situacija
(kako je predv1deno FIDIC uslovima) za sve;'
djelove izgradnje javne BB infrastrukture, $to ée

~-ima pravo na produZetak roka pla¢anja (30 dane'
od datuma dospijeéa) dodatnih trodkova do 25(] '

_obézbjedenje, ¢ija

obaveza Direkcije,.a koji se odnose na pnmamu -

infrastrukturu iznose EUR 7.158.943 —( iznos
koji ukljuduje PDV of 19%, yidijeti &lan 11.1),
kako je detaljno navedeno u Dodatku B(1) dok
procjenjeni tro¥kovi izgradnje koji.se odnose na
sekundarnu  infrastrukturu iznose
7.200.540.—( iznos .koji. ukljutuje PDV od

19%),kako je ve detaljno navedeno u Dodatku f'

B(2). Medutim Strane saglasne su i priznaju da

ée izvrditi (i) preliminarni obratun ukupnih

troskova gradnje nakon primopredaje svakog

se obaviti nakon isteka rokova za prijavu
nedostatka. Direkcija snosi dodatne tro¥kove
gradnje preko iznosa naknade (u daljem tekstu:
“Dodatni troskovi®). Dodatni tro§kov1 iznose
EUR 7.806.943,91 (iznos koji ukljuéuje PDV od

19%) a &ine zbijr procjenjenih troskova izgradnje
primarne infrastrukture od EUR 7. 158 943 — i
sekundarne infrastrukture EUR 7. 200 540.—
koje su obaveza Direkcije, umanjen za obavezu
Bigove Bay po osnovu naknade od EUR
6.552.539,00--. Dodatni troskovi dospijevaju na
naplatu Bigovi Bay retroaktivno u odnosu na.
primopredaju javne BB infrastrukture. Direkeiji, .
kako je navedeno'u klauzuli 3.5.

ProduZetak. roka p_laéan] Medutlm, Dlrekcuaf'

godina od datuma dospijeéa; pod uslovom da (i)
potetno stanje dodatnih troskova ima kamatu po.
godi¥njoj stopi od 1.8%, (ii) Opitina Kotor sa
Bigovom Bay. odmah nakon potpisivanja prvog
izvodackog ugovora za "komundlno opremanje
zakljuéi ugovor o hipoteci prvog reda u svrhu:
obezbjedenja pladanja d dodatmh trofkova s tim da
Bigova Bay treba da da. saglasnost Opitini Kotor.
da prihvata predloZene mnepokretnosti kao
vrijednost mora iznosti
minimum . 130%- dodatnih tro¥kova i (i)
Direkeija i Opétina Kotor su du¥ni da proslijede
sljedeéa sredstva Bigovi Bay na ime placanja
dodatnih trokova, koja ée se prikupljati na
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collected on an ESCROW account opened by
the Municipality of Kotor within 15 days from
the date of signing this Agreement to which the
Municipality of Kotor will start transferring the
money once the first works contract for
provision of utility infrastructure is signed and
from which the funds collected will be
transferred to Bigova Bay's account by
automatism starting after Bigova Bay has
completed infrastructure works that are
equivalent to the Fee (as defined in 2.2),
respectively release Bigova Bay from the
following payment obligations (in case such
payment obligations are in fact payment
obligations of Bigova Bay) by way of set-off:

4.2.1. any payment in accordance with “the
Decision on the Fee for the Provision of
the Utility Infrastructure to the
Construction Land (Official Gazette —
Municipality Regulations’?, No.
31/2019)” as fee for the provision of
construction of public infrastructure
prevailing at the time (or any payment
replacing such fee under the new law) ,
made to the Directorate by (i) owners of
parcels on the BB Peninsula currently
not in the ownership of Bigova Bay and
(ii) owners of -parcels outside the BB
Peninsula that benefit from the
construction of Primary Infrastructure
under this Agreement by Bigova Bay

-----

and Vranoviéi, excluding Pobrde) ; and

4.2.2, any payment made to the Directorate and
the Municipality of Kotor (i) by other
owners of parcels on BB Peninsula in
accordance with the valid Decision on
Property Tax as payment of annual
property  regarding the  Land,
respectively release Bigova Bay from the
obligation in accordance with the valid
Decision on Property Tax to pay annual
property tax or any other payment
obligations by Bigova Bay to the
® Directorate and the Municipality of
Kq@ér in connection with the BB
Peninsula starting from the date of
signature of this Agreement and (ii) by
other owners of parcels from cadastral

ESCROW. raéunu kop ‘Opétina Kotor otvori u
-roku od 15%dana od dana potpisivanja ovog
Sporazumagiia koji ¢e Opitina Kotor podeti da
prenosi sredstva odmah nakon potpisivanja
prvog 1zvodackog ugovora za komunalno
opreman_;e: sakoga ¢e se prikupljena sredstva po
' izmu:.prenositi na raéun Bigove Bay
sto Bigova Bay zavrsi

kop su srazm1em1

placanja. zasia obaveza Bigove Bay) putem
prebx_]a.nja

0 nakhadl za komunalno opremanje
grad&vmskog “zemljidta (SluZzbeni list —
Ops nski propisi” br. 31/2019) kao
’ nakna,(_ia za izgradnju  javne
1nﬁ trukture koja je u tom trenutku na

ili .bilo koje plaéanje koje
zam_] T’Juje takvu naknadu na osnovu
novogﬁzakona) Direkeiji od strane (i)
vlasmka parcela na BB poluostrvu koje
trenutno nijesu u vlasni§tvu Bigove Bay
u) vlasnika parcela izvan BB
strva  koji imaju  koristi od
; Izgradn_;e primarne infrastrukture od
nezzBigove Bay na osnovu ovog
uma - (m_yesna Zajednica
16101-B1gova i mjesna zajednica
Vidi, bez Pobrda); i

}odlukom 0 porezu na nepokretnostl kao
] placanje godiSnjeg  poreza na
nepokretnosn Za ZemljiSte, odnosno
oslobada Bigovu Bay obaveze u skladu .
‘ vazeéom odlukom za plaéanje
" godisnjeg poreza na nepokretnosti ili
) drugxh :obaveza placanja Direkciji i
Opstlm Kotor od strane Bigove Bay za
BB poluostrvo pofev od dana
ponslvan_]a ovog Sporazuma i (ii) od
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4.3.

44,

5.1,

municipalities Glavatigiéi, Vranoviéi
and LjeSeviéi in accordance with the
valid Decision on Property Tax as
payment of annual property tax or any

other payment obligations to the
Directorate and the Municipality of
Kotor.

Bigova Bay shall be entitled to decide that any
part of the Excess Costs that is unsettled by the
Directorate and the Municipality of Kotor shall
become an advance payment for Bigova Bay’s
Fee for future construction within the boundaries
of Kotor Municipality. The calculation of Bigova
Bay’s Fee for this future construction shall be in
accordance with applicable legislation on Fees
for the location in question, Bigova Bay shall not
be entitled to transfer this right to third parties.

Undertaking. The Directorate and the
Municipality of Kotor shall use their best efforts
to pay the Excess Costs as set forth in the
previous Clause to Bigova Bay as soon as
possible, in particular timely submit to other
competent offices of the Municipality of Kotor
the relevant data on the outstandin g Excess Costs
to enable payment of the Excess Costs as set forth
in Clauses 4.2.1 and 4.2.2 by the Directorate and
the Municipality of Kotor to Bigova Bay.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Save as otherwise expressly provided herein,
each Party represents and warrants to the
respective other Party as of the date of this
Agreement in respect of itself

5.1.1. It has the full power and authority to
execute and deliver this Agreement, and,
upon fulfilment of the conditions set
forth herein, to consummate the
transactions contemplated hereby.

5.1.2. This Agreement constitutes valid,
binding and enforceable obligations of it
in accordance with its terms and all

_ required approvals have been obtained.

S.I}. The exgeution and performance by it of

this Agreement and the consummation of

the transaction contemplated herein do

4.3.

44,

5.1,

strane -'drugih vlasnika parcela sa
pod mjesne zajednice Glavatigiéi-
i mjesne zajednice Vranoviéi,
-Pobrda  u_skladu_sa vaZeéom
odlukom:za pladanje godisnjeg poreza na
nepokretnosti ili drugih obaveza placanja
Direkeiji~ 1 Opitini Kotor.

Bigova Bay-mozézda donese odluku da bilo koji
dio dodatnih trofkova koje Direkeija i Opitina
Kotor nisu ja¥ uvijek platile postaje akontacija za
naknadu Bigove'Bay za buducu gradnju u okviru
granica Opétifie Kotor. Obradun naknade Bigove
Bay za ovu gradnju bide uskladen sa vazecim
propisima koji. reguli¥u naknadu za predmetny
Iokaciju. Bigova B4

kCija i Opitina Kotor ée iskoristiti
10guénosti da u $to kraéem roku
plate dodatne’ troskove~Bigovi Bay kako je
navedeno prethodnoj klauzuli, i da
blagovremef;d’].._;dostave ostalim nadleZnim
kancelarijama Optine Kotor relevantne podatke
0 neizmireninitdodatnim . tro¥kovima, kako bi
time omoguéilar*placanje dodatnih trotkova .
Bigovi Bay uskladu sa klauzulama 4.2.1 1 4.2.2.

q:

TVRDNJE LGARANCIJE
Osim ako "j t;';._“gaéije definisano u ovom'g

Sporazumu;;sv;
Strani, pocey:

<a:Strana tvrdi i garantuje drugoj’
.datuma ovog Sporazuma da

vlaléenje da potpisuje ovaj
Sporazumi=i, nakon ispunjenja uslova
nilil ovom Sporazumu, da vrdi
poslove Koji su njime predvideni.
R e

Ovaj 'S_p:g)_r'azum ¢ine njegove vazede,
obavezujuce i izvrine obaveze u sklady
sa ptedvidenim uslovima i sva potrebna
' pribavljena.

Preuzimanje i izvrienje ovog Sporazuma
i izvrienje-posla koji je predviden ovim
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6.1.

6.2,

6.3.

not (i) violate the articles of association
or by-laws of it, (if) violate any
applicable law, regulations, judgments,
injunctions or order binding on it and (jii)
there is no action, law suit, investigation
proceeding (except for expropriation
cases related to the Access Road Part I
and Part IT) pending or threatened against
it before any court, arbitration tribunal or
governmental authority which in any
manner challenges or seeks to prevent,
alter or delay the transaction
contemplated herein,

CONFIDENTIALITY

For the purposes of this Clause 6 "Confidential
Information” means any information relating to
the provisions and subject matter of, and
negotiations leading to, this Agreement, and
includes not only written information but
information transferred or obtained orally,
visually, electronically or by any other means
except for whatever is stated in the Law on free
access to information and the Law on Local Self-
Government.

Each Party undertakes that it shall (and shall
procure that each of its Representatives shall)
maintain Confidential Information in strict
confidence and not disclose that Confidential
Information to any Person except as permitted by
this Clause 6 or with the prior written approval of
the other Parties to this Agreement.

The confidentiality obligation under Clause 6.2
shall not apply if and to the extent that any Party
(as the case may be) can demonstrate that:

63.1. such disclosure is required by law or
reguiation or by any stock exchange or
any regulatory, govemmental or antitrust
body (including, for the avoidance of
doubt, any tax authority) having
applicable jurisdiction (provided that, in
such circumstances, the disclosing Party
shall, to the extent reasonably

X practicable, first inform the other Parties

of wits intention to disclose such
inf'(’)grmation and take into account the

6.1.

6.2.

6.3.

RN R

Sporazumom (i) ne &ine povredu statuta
ili njegovih pravila, (ii) ne &ine povredu
mjerodavnog prava, propisa, odluka,
naredbl ili naloga koji su obavezujuéi i
(iif)" mjedan postupak, parnica, istraZni
postupak nije u toku (sem postupaka
ekspropnjacx_]e u vezi sa Pristupnim
puteri ‘dio 1 i II) ili zaprijeéen protiv nje
pred "’bllO kojim sudom, arbitraznim
trlbunalom ili-vladinim organom koji na
bilo ko_n nadin.dovodi u pitanje ili nastoji

o dat sprljeél 1zm1_1en1 ili odloZi posao koji
je predvxden ovim Sporazumom,

klauzule 6 '"Povijerljive
informacije!~jesu sve informacije u vezi s
odredbama i'prédmetom i pregovorima koji vode
do ovog Sporazuma i ukljuduju ne samo pisane
informacije veé 1 informacije koje su prenijete ili
pribavljene. - usmeno vizuelno, elektronski ili
drugim sredstvxma osim ukoliko nije drugagije
navedeno u“Zakomu o siobodnom pristupuy
mformacuama J-Zakonu o lokalnoj samoupravi.

Svaka Strana 1_1 Sporazumu se obavezuje da Suva
(i obezbjediée da i njeni predstavnici cuva_}u) sve
mformacu . strogo povjerljive i da ih ne
obJelodanJuJe -b1_Io kom licu, osim na na&in kako
je definisanioklauzulom 6 ili uz prethodnu
saglasnost drugxh Strana u ovom Sporazumu.

Obaveza cuvén_]a pov_|er1_|1vost1 po klauzuli 6.2 ne

primjenjuje se‘ako, i wmjeri u kojoj neka Strana

u Sporazumu (zavxsno o sluéaju) moZe da dokaZe
da: :

6.3.1. _takvo . b'elodanjlvan_]e propisuje zakon
.ili ‘propis ili neka berza ili neko
regulatorno tijelo, drzavno tijelo ili tijelo

za borbu protiv monopola (ukljudujuéi,

radi, 1zbJegavanJa sumnje, svaki poreski
organ) 'sa vazeéom jurisdikcijom (pod
_uslovom‘ da, u takvim okolnostima,
Strana; davalac mfonnacga u razumno
primjenjivoj mieri, prvo obavijesti druge
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6.4.

7.1,

7.2.

reasorable comments of the other
Parties); :

the Confidential Information concerned
was lawfully in the relevant Party's
possession or the possession of any of its
Representatives (in either case as
evidenced by written records) and not
subject to any obligation of secrecy to the
other Parties on their part prior to it being
received or held;

6.3.2.

6.3.3. the Confidential Information concerned
las come into the public domain other
than through its fault (or that of its
Representatives) or the fault of any
Person to whom such Confidential
Information has been disclosed in
accordance with this Clause 6;

6.3.4. the disclosure is required for the purpose
of any arbitral or judicial proceedings
arising out of this Agreement.

Each Party undertakes that it (and its Affiliates)
shall .only disclose Confidential Information to
Representatives if it is reasonably required for
the purposes of exercising the rights or
performing the obligations under this Agreement
and only if the Representatives are informed of
the confidential nature of the Confidential
Information and bound to keep such Confidential
Information confidential. -

PAYMENTS, COSTS AND EXPENSES

Each Party to this Agreement shall pay its own
costs and expenses including the fees of its
consultants in relation to the negotiation,
preparation, execution and carrying into effect of
this Agreement and all other documents referred
to herein

Any payments to be made by any Party under this
Agreement shall be made by wire transfer in
immﬁately available funds; value as of the
relevafit due date free of any bank and other
charges.

T

7.1

T2y

e 0 sVGjoj namjeri da objelodani -
infomiacije i da uzme u obzir :

redifiétne povjerljive informacije
= zakomtom posyzdu prcdmetne

-.postale dostupne javnosti bez krivice te §
Strane (ili njenih predstavnika) ili krivice &
g lica kome su ove povjerljive WP
formac:_ye saopitene u skladu sa

Kl uzulom. 6;

aopstavanje informacija zahtjeva za §
trebe nekog arbitrafnog ili sudskog §
fupka po ovom Sporazumu. !

a u Sporazumu se obavezuje da e |
jene —podruZnice) objelodanjivati
. infdﬁnacije iskljuéive  svojim H

hkohko se to opravdano

obaveza*po ovom Sporazumu i iskljucivo ako su
g obavuestem o povjerljivoj pr1rod1

' potpmwanjem i izvr§enjem’ ovog
‘i svih drugih dokumenata navedenih

o istom izvriiée se elektronskim
raspoloZivih sredstava, u vrijednosti




<o W R e

o =

¢a
de

0g
1ih

sbha
dm
sti

ne

——

8.1.

8.2,

8.3.

54,

NOTICES

Any notice or other communication to be given
by a Party to any other Party under or in
connection with this Agreement shall be in
writing (excluding email). It shall be served by
sending it by registered mail to the addresses set
out in Clause 8.3 in each case marked for the
attention of the relevant Party set oit in Clause
8.3 (or as otherwise notified from time to time in
accordance with the provisions of this Clause 8).

Any notice so served to the relevant party shall
be deemed received on the date of personal
delivery, if delivered during normal business
hours on a working day, and if not delivered
during a working day, on the next Business Day
following delivery..

The addresses of the Parties for the purpdse of,

Clause 8.1 are as follows:

Municipality = of Stari grad 317,

Kotor Kotor

Directorate Skaljari bb, Kotor

Bigova Bay Stari grad 301,
Kotor

A Party may notify any other Party pursuant to
Clause 8.3 of a change to its name, relevant
addressee, address for the purposes of this Clause
8, provided that such notice shall only be
effective on:

8.4.1. the date specified in the notice as the date
on which the change is to take place; or
84.2. if no date is specified or the date

specified is less than 5 (five) Business
i Days after the date on which notice is
giv&n, the date which is the fifth

8.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

" putem elektrons

8.4.1.

OBAVJEérENjA

Svako obaVJe§tenJe 111 druga komunikacija koja
se prema drugoj Strani i kOJa se odvua po osnovu
ovog Sporazumailiiu- vezi=sa njim odvija se u
pisanoj formi (neizukljudujuéi komunikaciju
oSte).- Pisana obavje$tenja
genom postom na adrese
.3, a wsvakom sludaju, bide
naznaceno. da . 5§ g__‘éuje -na ruke predmetne
Strane koja je navedena u klauzuli 8.3 (ili prema
dmgacuem obaVJestehju kcge Se S vremena na
vrijeme po3alje y 'kladu “sa odredbama ove
klauzule 8). 7%

dostavljaju se prep
navedene u klau

na dan prijema
radm dan a ukoliko se

Adrese Strana u
8.1 su sljedede:

Opitina Kot ¥ StarT_C-irad 317, Kotor

Direkeija Skaljari bb, Kotor

Bigova Bay - Stari.grad 301, Kotor

preplske adrese u
¢e takvo obavjest

na datiim

ako’ mje naveden datum ili kada je
navedem datum kraéi od 5 (pet) radnih

8.4.2,

- 19
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3.5,

8.6.

9.1.

9.2.

10.

10.1.

Business Day after notice of any change
has been given.

The Parties. agree that the provisions of this

Clause 8 shall not apply to the service of any writ,

_summons, order, Judgment or other document

relating to or in connection with any arbltratxon

. proceedings.

All notices, demands, requests, statements,

. certificates or other communications under this

Agreement “shall be in the language of this
Agreement unless otherwise agreed in writing.

ENTIRE AGREEMENT

“This Agreement, together with all documents

mentioned: therein, sets out the entire agreement
and understanding between the Parties in respect

of the subject matters of this Agreement.

This Agreement supersedes all prior agreements,
understandings or arrangements between the
Parties relating to or in connection with the
subject matters of this Agreement except for the

" provisions of the documents listed on the first

page of this Agreement which shall remain valid
and binding upon the Parties, except where they
are explicitly superseded by provisions contained
herein, However the Advance Contract and its
Annex 1 shall be superseded by this Agreement
and shall not have any legal force upon
conclusion of this Agreement.

WAIVERS, RIGHTS AND REMEDIES

Except as otherwise provided for in this
Agreement, no failure or delay by any Party
in exercising any right or remedy provided
by law or under or pursuant to this
Agreer@nt shall impair such right or remedy
or operate or be construed as a waiver or
variation of it or preclude its exercise at any

poru, nalog, presudu ili drugl
izse odnosi ili je u vezi sa

napisan ovaj Sporazum, osim
-drugagdije, u pisanoj formi.

j i, predstavlja cjelokupan
dogo or izmedu Strana u Sporazumu

azum- zamjenjuje sve prethodne
dogovore ili aranZmane izmedu
porazumu koji se odnose na ili su u
Eredm ima ovog Sporazuma, osun

lase 1zr161to zamjenjuju odredbama ko_]e

" se falaZe uovom Sporazumu. Medutim,

ugovor i njegov Aneks 1 bide
ovim Sporazumom i nakon
ovog Sporazuma dalje neée

¢

NJE OD PRAVA, PRAVA I
REDSTVA

:»:drugaéije predvideno  ovim
» heostvarivanje ili kaSnjenje u
nekog prava ili pravnog sredstva

njegovo dalje ostvarivanje, a

Sz - 20
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I1.

1.1,

11.2.

11.3.

11.4.

L1.5.

subsequent time and no- single or partial
exercise of any such'right or temedy shall
preclude any further exercise of it or the
exercise of any other remedy.

MISCELLANEOUS

All amounts set out herein are net of value added
tax, unless specifically mentioned, prevailing
VAT shall be used.

A transfer of the rights and obligations of any
Party under this Agreement is'subject to the prior
consent of all other Parties to this Agreement,
except that Bigova Bay may transfer his rights
and obligation under this Agreement {(with no
recourse to itself) to an Affiliate established
solely for the purpose of this Agreement.

This Agreement may be executed in any number
of counterparts and by the Parties to it on separate.
counterparts, each of which is an original but all
of which taken together shall constitute one and
the same instrument.

No amendment, Variation or waiver of this
Agreement shall be valid unless it has been
approved by all Parties. Unless expressly agreed,
no variation shall constitute a general waiver of
any provision of this Agreement, nor shall it
affect any rights, obligations or liabilities under
or pursuant to this Agreement which have
already accrued up to the date of variation, and
the rights and obligations under or pursuant to
this Agreement shall remain in full force and
effect except and only to the extent that they are
so varied.

Each of the provisions of this Agreement is
severable. If any such provision is held to be or
becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect: (i) so far as it is illegal, invalid or
unenforceable, it shall be given no effect and
%hall be deemed not to be included in this
Agreemen@but it shall not affect or impair the
legality, validity or enforceability of any other
provisions of this Agreement; and (ii) shall be
deemed replaced with a valid and enforceable

11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4,

nijedno po_;edlnaéno ) ili djelimiéno ostvarivanje
takvog, prava ‘ili pravnog sredstva nece sprijediti
neko njegovo dalje ostvarivanje ili ostvarivanje
nekog drugog pravnog sredstva.

izrigito na,vedeno koristiée se prevladavajuci
PDV:

Za prenos. prava i obaveza neke Strane potrebna
je pr‘ethodna saglasnost svih Strana, pri emu
Bigova Bay moZe da prenese svoja prava i
obaveze 'pé.- ovorn Sporazumu (bez sopstvene

..phm_]etke istog, od kojih svaki

pr01zvod1 dejstvo originala a svi zajedno &ine
_]edan te iSti-instrumeént.

ovog Sporézuma neée biti vaZeéi osim ako iste
ne odobrexsve Strane. Osim kada je iskljuéivo

ugovoreno,-nijedno preinafenje ne &ini opste
odustajar Ed neke odredbe oveg Sporazuma

po osnovu Jll’u skladu sa ovim Sporazumom ko_u
su ved: nastup:lx do datuma preinadenja, a prava i
- osnovu 1 u skladu sa ovim
I nastavljaju da proizvode puno

nezakom a, mstava ili neizvriiva u bilo kom
smislu: (i) u mjeri u kojoj je nezakonita, nistava i
neizvrsiva nece proizvediti dejstvo i'smatrace se
da mje 1 kljuéena u ova_l Sporazum, a11 nece
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« 11.6.

12,

12.1.

12.2,

12.3.

- from the 'replacgd
-and the effect of which is ag close to the intended

substitute Provision or provisions satisfactory to
any relevant cbmpgtent-“authority. but differing
provision as little as possible

effect of .the illegal, invalid or unenforceable

* provision,

Save as pfovidegi Btﬁérwxse—or more sbeciﬁcally

their own Expense, at all times. from the date

hereof, .do all things as may be reasonably

required o give éffect to thig Agreement and the
transactions contemplated hereunder, and to aJ]
other agreements contemplated  hereby,
including without limitation, the execution of all
deeds and documents mentioned herein.

GOVERNING LAW AND JURISDICTION

This Agreement is drafted in English and
Montenegrin_ language. In case of any doubt
and/or dispute, the text in English shall prevai],

This Agreement and the legal relationships
established by or otherwise arising in connection
with this Agreement shall be governed by, and
interpreted in accordance with, the law of
Montenegro (with the exclusion of the conflict of
law provisions “@nd" the- provisions of the
Convention on the International Sales of Goods
(CISG)). Any claims arising out of the relation
between the Parties in connection with this
Agreement that are based on a non-contractua]
obligation shall also be governed by the law of
Montenegro  without giving effect to any
statutory conflict of Jaw provisions,

All disputes arising out of or in connection with
this Agreement or related to it conclusion,
violation, termination or nullity shall be finally
seftled under the Rules of Arbitration of the
United Nations ‘Commission on International
Trade {UNCITRAL), by the Arbitration Court at
the Chamber of Economy of Montenegro.
Arbitration tribunal consist of three arbitrators
appointed in accordance with the said Rules. The
Iangul;ge to be ysed in the arbitral proceedings
shall be. Engﬁh and Montenegrin. The

11.6.

12.

12.1.

12.2.

12.3.

nadleZni organ alj se razlikuju od zamijenjenej .
odredbe 3to Jje manje moguge, a njiliove dejstye '
blisko odrazava hamjeravano dejstvo nevaZeée,

nistave ili neizvriive odredbe,

Osim kada je drugatije predvideno ovimy
Sporazumom, svaka strana o Sporazumu é¢ o a
Sopstvenom trosku, u svakom trenutkn  od
datuma ovog Sporazuma, &initi sve sto se
opravdanc. moge ahtjevati kako bi stavila na
Snagu ovaj Sporazum i pravne poslove koje isti
predvida, kao i sve druge ovdje - predviden
Sporazume,  ukljudujuéi  beg

potpisivanje svih instrumenata’ i

navedenih u ovom Sporazumy’

MIERODAVNO PRAVO [ SUDSK4 °

NADLEZNOST

Ovaj Sporazum je sadinjen’

cmogorskom jeziku, U sluéaju bilok

Jjeziku.

Ovaj Sporazum i pravai odnosi koji se uspostave
PO ovom Sporazumu ili na drugi nagin nastann iz
istog bide regulisani i tumadeni. u 'Sklad_l_l sa
zakonom Crne Gore (uz iskljuéenja kolizionih
odredbi. i odredbi Konvencije o medunarodnoj .
prodaji robe (CISG)). Sya potraZivaiija “koja
nastanu iz odnosa izn;ecj_u_"S'traiha..u.;Sppr,aiti;’hu -

vezi sa ovim Sporazumom, a koja su zasnovang :

na neugovornoj obavezi, takode

ée'biti'regu[isana, .
zakonom Crne Gore bez stavljanja na _snagu#}

suprotnih zakonskih odredb.

na engleskom j
. é.kvq-sqnmje'
ili spora, mjerodavna je verzija na engleskom

Svi sporovi koju nastanu iz ili u vezi sa ovim

Sporazumom  {} u  vezi
zakljudenjem, povredom,

nistavnoséu konacno ge se
Arbitraznim sudom pri’ Privred

Gore, uz primjenu Arbitraznih . ; :
* Ujedinjenih nacija za meduna_rodho.trg'ovinsko :
i tribtinal Eine iri

pravo (UNCITRAL). Arbitrazn
arbitra imenov_;_ma u_ skladu

sa_  njegovim
raskidem. = jjj
HeSavati -pred
noj kornori Crne

pravila Komisije

Sa' pomenutim

Pravilima. U arbitraznim postupcima- koristi se

engleskj cmogorski jezik: Ar
odvijaju se w Podgorici, Crna

bitrazni :postupci
Gora.. Strane sy
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arbitrations proceedings shall'. take place in
Podgorica, Montenegro. The Parties agree upon
the admissibility of multiparty proceedings.
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Kotor, this 17" of December 2019 Kotor, 17.12.2019.
Kotor Municipality Opstina Kotora
~=ignature lige: —
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Dlrectorate for Plannmg and Construction of Kotor Direkcija za uredenje i izgradnju Kotora

Slgnature lme > Mﬂefsff—éfga?‘potpis:
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Zoran Mrdak W
Dlrector of the Directorate for Planning and
Constructiori of Kotor

“BIGOVA BAY” d.o.0. "BIGOVA BAY” d.o.0

D1rektm: Dlrekcx_]e za uredenje i izgradnju Kotora:
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